LESSON 2. (PRACTIQUES D’HOSTELERIA)

Següenta classe del curs d’anglés. Per si volen muntar un restaurant a   
la costa (i de pas aprofitar-se’n dels “guiris”), aquí te una traducció
de la carta "tipus" d’un restaurant que segurament li serà de molta utilitay:
Spanish Covers (tapes)
FOOD/DRINK SPECIALITIES
Octopus To The Party (pop  a feira)
Courageous Potatoes (patates braves)
Huge Hair Spray With Grelos (lacon amb grelos)
Canes & Little Ones (Canyes i “chiquitos”)
Drink from the Boot and the big Joint (Begui en bota i porró)
Thin Uncle Joseph (Fino Tio Pepe) & Thin Fifth (Fino Quinta)
They will pash from Navarra (Pacharan de Navarra)
Wine from the River Ha and the Valley of Rocks (Vi de Rioja i Valdepeñas)
TODAY'S MENU
Female Jews with Thief (Mongetes amb xorisso)
Pretty to the Iron (Bonitol a la Planxa)
SPECIAL OPENING PROMOTION
One mug of bleeding if you buy a Little Joseph of Veal
(Una Gerra de sangria al demanar un Pepito de Vedella)
ANIMATION ACTIVITIES
Little Football Contest (Concurs de futbolín)
He-dominated Tournament (Torneig de Dominó)
Primitive Lottery Cudgel (Porra de Loteria Primitiva)
Youyou contest by couples (Concurs de Tuti per Parelles)
Airport available to play on the tables (Jocs de cartes disponibles per a jugar a les taules)

